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Miasma

Za dávných dob lidé věřili, že choroby jako cholera nebo 
černá smrt vyvolává vdechování zhoubných výparů, zvláš-
tě takových, které vycházejí z rozkládající se organic-
ké hmoty, a tyto výpary se označovaly termínem miasma. 
Dnes samozřejmě víme, že skutečnou příčinou chorob jsou 
bakterie a viry, a když propuknou epidemie, moderní věda 
zvaná epidemiologie nám umožní vystopovat jejich zdroj 
a předpovědět jejich pravděpodobné šíření. Když se však 
epidemie smrtící eboly v Demokratické republice Kongo 
nevyvíjí podle pravidel…, je to důvod k obavám.
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JEDNA

Květen 2018

Steve Dunbar působil jako hlavní vyšetřovatel Vědec-
kolékařského inspektorátu (neboli VLI), což byla ne-

závislá, avšak vládou financovaná instituce pod patro-
nací britského ministerstva vnitra. Jeho partnerka Tally, 
tedy Natalie Simmonsová, zase byla lékařkou pediatric-
kého oddělení nemocnice na Great Ormond Street. Teď 
společně snídali ve svém londýnském bytě na Marlborou-
gh Court a k tomu měli puštěný program Today na stani-
ci BBC Radio 4. Osvojili si zvyk poslouchat tohle vysílání 
každé ráno a sloužilo jim jako první zdroj informací o dění 
ve světě, než se vypraví do zaměstnání. Redaktor se zrov-
na ptal nějakého politika, jaké stanovisko prosazuje jeho 
strana v určité otázce, a tázaný o té věci očividně nechtěl 
mluvit. Blábolil cosi o tom, že předseda strany to přece už 
„naprosto jasně“ vyložil.

„Pročpak tohle dělají?“ durdila se Tally. „Proč do toho 
pořadu vůbec chodí, když nemají v úmyslu odpovídat na 
to, nač se jich budou ptát?“

„Protože jsou to…“
„Poslední otázku škrtám!“ vyprskla Tally, která právě 

zjistila, že smích a kukuřičné lupínky nejdou příliš k sobě. 
„Už bych si měla zapamatovat, že se tě nemám ptát na tvůj 
názor na politiky.“
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„Svatá pravda,“ přikývl Steven. „No, nemyslíš, že jsme 
slyšeli až dost špatných zpráv, aby nás to připravilo na 
dnešek?“

„Hm, líbilo by se mi slyšet pro změnu nějaké dobré 
zprávy…, jenže ty by možná nevyhovovaly politice roz-
hlasového zpravodajství, které musí být pesimistické.“

„A čím horší, tím líp…“ Steven ztichl, protože moderá-
tor programu Today přerušil běh vysílání, aby přečetl in-
formaci, která mu právě přistála na stole.

„Objevují se předběžné zprávy o propuknutí nové epide-
mie eboly v Demokratické republice Kongo…“

„To snad ne!“ zasténala Tally, „už zase nová epidemie? 
Sotva se stačili vypořádat s tou poslední!“

Zaujatě poslouchali další, byť nepříliš podrobné in-
formace. Prozatím zemřelo pětadvacet lidí. Choroba se 
objevila v Rovníkové provincii na severozápadě země, 
a i když dosud nebyl určen zdroj nákazy, zpráva se neta-
jila obavami, že její propuknutí nebude omezeno jen na 
venkovské oblasti. Několik případů bylo hlášeno z města 
Mbandaka, velké dopravní křižovatky, kde žije přes mi-
lion obyvatel.

„Tohle by mohl být případ, kterého se děsíme,“ pozna-
menal Steven. „Mohlo by to odstartovat pandemii.“

„Aspoň nikdo nemůže tvrdit, že před tím VLI nevaro-
val,“ řekla Tally. Zmiňovala se o skutečnosti, že Steven 
i jeho nadřízený a zakladatel VLI sir John Macmillan se 
neúspěšně pokoušeli přesvědčit několik po sobě následují-
cích vlád, že za prioritu by se mělo považovat očkování ob-
čanů proti smrtelným chorobám. Poukazovali na událost, 
kdy smrtící kmen chřipky v roce 1918 postupně obkrou-
žil celý svět a zabil čtyřicet milionů lidí, přičemž veřejná 
doprava v té době byla oproti dnešku nesrovnatelně méně 
hustá a cestovalo se daleko obtížněji než teď.
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„Můžeme jen doufat, že se jim podaří nákazu zvládnout,“ 
dodala Tally. „Tentokrát budou určitě líp připravení, ne?“

„Naposled nás zachránilo jen to, že nám přálo štěstí,“ 
zavrtěl Steven hlavou. Zavzpomínal na událost, která se 
blížila těžké noční můře. Odstartovala ji dobrovolná ošet-
řovatelka, která se vracela do Spojeného království ze Sie- 
rry Leone, kde se podílela na potírání epidemie, ale sama 
se nakazila ebolou. Když čekala na další spoj, potulovala 
se volně po letišti, až dokud nenastoupila do letadla, jímž 
odlétala domů do Skotska.

Steven oběma dolil kávu a tiše se zeptal: „Jak ti je?“
Tally teprve před několika týdny ztratila matku, u které 

po krátké nemoci propukl zápal plic, z něhož se už ne-
vykřesala. Tento týden měla Tally jít zase poprvé do 
zaměstnání.

„Jsem v pořádku,“ odpověděla, a když zachytila jeho 
pohled, v němž se tajila pochybnost, dodala: „Opravdu, 
věř mi. Jsem moc ráda, že jsem s ní mohla strávit nějakou 
dobu předtím, než se to tak zhoršilo. Uklidnilo mě, když 
jsem jí mohla říct aspoň něco z toho, co člověk obyčejně 
neřekne, dokud je čas, a až je pozdě, tak toho lituje.“

„Ale i tak, když člověku umře máma, je to hodně těžké.“
„A taky tě to přinutí dát si pauzu a zapřemýšlet,“ při-

kývla Tally. „Uvažovat, jak člověk nakládá s vlastním ži-
votem.“

„S tím bys neměla mít problém,“ mínil Steven. „Pomohla 
jsi tolika nemocným dětem, že by se to sotva dalo spočítat, 
a mnoho jich zůstalo naživu jen díky tobě. Teď ses dostala 
na vrchol kariéry a můžeš pracovat v jedné z nejlepších 
dětských nemocnic na světě.“

„Hmm.“
„Já bych si jenom mohl přát, aby to, co dělám pro spo-

lečnost, bylo taky tak jasně definované.“
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Steven rovněž vystudoval medicínu, rozhodl se však, že 
nebude usilovat o lékařskou kariéru, protože měl tehdy po-
cit, že ke studiu medicíny ho přinutilo přemlouvání a nátlak 
rodičů, jak se to nadaným dětem děje často. Po absolvo-
vání lékařské fakulty se vzbouřil a nastoupil do britské ar-
mády, původně jako řadový voják, ale časem se z něho stal 
specialista na polní medicínu. Nejenže skvěle zvládal lé-
čebné zákroky na bitevním poli, ale navíc si vedl výborně 
při výcviku vojáka speciálních jednotek. 

S vyznamenáním sloužil v různých problematických 
koutech světa a své vojenské i lékařské schopnosti cize-
loval v nejrozmanitějším terénu, v džunglích i v poušti. 
Když mu bylo pětatřicet, rozhodl se z armády odejít, aniž 
by měl nějakou reálnou představu o tom, co bude dělat 
dál – nebo co bude schopen dělat. Brzy zjistil, že pro lidi 
s jeho kvalifikací není v civilním životě zrovna mnoho pra-
covních příležitostí.

Naštěstí, a k jeho velké úlevě, ho oslovil sir John Macmil-
lan s nabídkou, že člověk jako Steven by se mu velmi hodil 
do Vědeckolékařského inspektorátu, který právě zakládal. 
Jeho tým měla tvořit nepočetná skupinka vědců a lékařů, 
jejichž úkolem bylo vyšetřovat zločiny a vůbec nepravosti 
páchané ve světě špičkové vědy a medicíny, tedy v oblas-
tech, v nichž běžnou policii mohl omezovat nedostatek 
zkušeností a vědomostí. Macmillana jeho čich na lidi ne-
zklamal. Steven se v roli lékařského detektiva cítil jako ryba 
ve vodě a dotáhl to až na hlavního vyšetřovatele VLI.

Tally překvapilo, že o sobě Steven takto pochybuje. „To 
vtipkuješ,“ namítla. „Díky tobě přece došlo k odhalení ně-
kolika nejmocnějších a nejvlivnějších gaunerů u nás –to 
tys je donutil odkrýt karty. A postavil ses zločincům i tváří 
v tvář a porazil je. Kolikrát už ti ministr vnitra osobně dě-
koval za práci, kterou jsi odvedl?“
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Stevena Tallyina slova přivedla do rozpaků. Dobře vě-
děl, jak nenávidí jeho povolání, protože se děsí nebezpečí, 
které mu při něm občas hrozilo. A nebyl to jen on, kdo 
takové riziko zakusil na vlastní kůži. Shodou náhod mu-
sela osobně čelit zlu i sama Tally. Usmál se, koukl na ho-
dinky a řekl: „Doufám, že hned první den nechceš přijít 
pozdě do práce…“

Propuknutí nákazy v Demokratické republice Kongo jim 
oběma ovlivnilo náplň pracovního dne. Sotva začal Steven 
s Johnem Macmillanem probírat smrt dvou čelných věd-
ců v medicínských oborech, která upoutala pozornost šéfa 
VLI, vyrušila je Johnova mluvčí a sekretářka Jean Robert-
sová. Přišla jim vyřídit, že se mají na žádost premiérky do-
stavit na schůzku, která začne ve dvě odpoledne v sálku 
COBRA a bude se zabývat nejnovějším propuknutím ebo-
ly v Kongu.

Stevenovi vždycky přišlo jaksi líto, že dramaticky znějící 
zkratka COBRA označuje ve skutečnosti nevelký konfe-
renční sálek, jehož název oficiálně zněl Cabinet Office Brie-
fing Room A. Uznával však, že na ty, kdo skutečný význam 
zkratky neznali, mohla docela užitečně zapůsobit dojmem, 
že se vláda zabývá nějakou skutečně vážnou záležitostí.

„Bůh ví, proč nás tam chtějí mít,“ vzdychl Macmil-
lan. „Tolik let smetali ze stolu naše návrhy na preventivní 
očkování…“

„Ale bude zajímavé si poslechnout, jaké novinky pro nás 
má ministerstvo zdravotnictví,“ řekl Steven.

„Mají vůbec proti té svinské nemoci vakcínu?“ zeptal se 
Macmillan. „Pokud si dobře vzpomínám, tak to, co před-
vedli ke konci epidemie v letech 2014–2016, vypadalo 
jako pěkně odfláknutá práce.“
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„Já se obávám, že se nedostali o nic dál než ke stejnému 
experimentálnímu očkovacímu prostředku.“

„Co se asi rozumí pod pojmem ‚experimentální‘, co 
myslíte?“ zeptal se Macmillan.

„Látka, u které neproběhly formální testy, a proto není 
licencovaná. Kvůli tomu musí tenhle fakt předem oznámit 
každému, koho chtějí očkovat, a musí získat jeho souhlas 
dřív, než mu to píchnou.“

„Dobrý Bože!“
„Doufejme, že nějaký existuje.“
„Co víte o tom zapadákově, co se jmenuje Mbandaka?“
„Leží na severozápadě země, má o něco víc obyvatel než 

Glasgow. Je odtud dopravní spojení do tří hlavních měst –
Kinshasy, Brazzaville a Bangui. V Kongu nemají mnoho 
skutečných silnic, ale rozvětvenou říční síť, po které se 
plaví hodně obchodních lodí – spousta z nich není registro-
vaná a podílí se na všemožných nezákonných aktivitách.“

Na Macmillana udělaly Stevenovy vědomosti dojem, do-
konce ho trochu přivedly do rozpaků. „Jak tohle všechno 
víte?“

„Simone Ricardová,“ odpověděl Steven.
„No jistě,“ přikývl Macmillan a opřel se v křesle. „Byli 

jste s doktorkou Ricardovou velcí přátelé, že? To byla 
tragédie.“

Stevenova přítelkyně Simone Ricardová pracovala pro or-
ganizaci Médecins Sans Frontières. Celou profesní kariéru 
zasvětila mezinárodní charitativní medicíně a o propuká-
ní epidemií nakažlivých chorob v Africe nevěděl nikdo víc 
než ona. Steven si k ní často chodíval pro radu, v čemž mu 
vždycky ochotně vyhověla. Všichni, kdo ji znali, ji hlu-
boce obdivovali a milovali, dokud ji nepotkala tragická 
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smrt. Zavraždili ji v průběhu lékařské konference v Pra-
ze, kam odjela proto, aby se pokusila odhalit mezinárodní 
krycí operaci k utajení faktu, že na Středním východě stá-
le přetrvává dětská obrna, zatímco všude jinde se ji poda-
řilo vymýtit.

Když se Tally znovu objevila v nemocnici na Great Or-
mond Street, kde ji měli v oblibě jak lidé z personálu ne-
mocnice, tak i pacienti, dostalo se jí přátelského přivítání. 
Dočetla do poloviny poznámky k jednomu malému paci-
entovi, do nichž se pustila, aby dohonila promeškaný čas 
a vstřebala všechny novinky, když dostala informaci, že 
toho dne odpoledne se koná setkání výše postavených lé-
kařů londýnských nemocnic, na němž se měla probírat si-
tuace v Kongu. Padl návrh, aby se tohoto setkání účast-
nila za jejich nemocnici ona, protože se právě vrátila do 
práce a neměla v bezprostřední péči žádného pacienta.  
Souhlasila.

Steven se vrátil domů jako první. Uvařil si kávu a postavil 
se s ní k oknu, odkud mezerou mezi domy v protější stra-
ně ulice Marlborough Court pozoroval provoz na Temži. 
Probíhal spořádaně a řízeně, nejspíš v přesném protikla-
du k tomu, co se dělo na řekách v Kongu. Ohraničení ší-
ření eboly bude v těchto podmínkách znamenat opravdu 
extrémní úkol. Ještě o tom přemýšlel, když slyšel, že se 
vrátila i Tally.

„Jak to šlo?“ zeptal se.
„Bylo to trošku zvláštní,“ odpověděla Tally. „Odpoledne 

jsem byla na jednání o propuknutí eboly a o tom, jak by to 
mohlo postihnout nás v Británii.“
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„Já jsem byl taky na takovém jednání,“ přikývl Steven. 
Pak jí pověděl, co se dělo na schůzce COBRA. Mínil, že 
tuhle schůzku svolali hlavně kvůli tisku a v naději, že se 
tím široká veřejnost ujistí o tom, že vláda Jejího Veličen-
stva sleduje situaci pilným a bdělým okem.

„Ano, to by mělo vyjít,“ řekla Tally a jazykem vyboulila 
jednu tvář. „Podobně bylo všem londýnským nemocnicím 
doporučeno, aby prý byly ‚připravené a bdělé‘.“

„Takže co kdybychom se najedli a u toho si vyměnili 
poznámky?“

„Dobrý nápad.“

Osprchovali se, převlékli do pohodlnějšího oblečení a po-
tom zamířili k čínské restauraci Nefritová zahrada, kam 
chodili nejraději. Vedle dobrého jídla a jistoty radostné-
ho uvítání od extrovertní majitelky, která je vždycky ráda 
viděla, spočívalo další plus téhle restaurace v tom, že tam 
z Marlborough Court pohodlně došli pěšky.

„Dobře, tak mi pověz, jak se pokyn ‚být připravený 
a bdělý‘ dá vyložit v praktickém chodu nemocnice,“ požá-
dal Steven svou partnerku.

„Spousta řečí se vedla o našich špičkových specializova-
ných jednotkách, které jsou připravené se vypořádat s kaž-
dou epidemií smrtící nákazy.“

„O kolik pacientů se dokážou postarat?“
„Asi o deset,“ odpověděla Tally.
Na tuto odpověď reagoval Steven významným odmlčením.
„Nezdá se ti to moc, že?“ nadhodila Tally.
„Mně se zdá, že lidi vůbec nechápou pojem epidemie,“ 

řekl Steven. „Možná je to otázka věku.“
„V tom bys mohl mít pravdu,“ přikývla Tally. „Napro-

stá většina lidí – nás nevyjímaje – nikdy žádnou nezažila. 
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Naneštěstí to platí i o lidech, kteří mají pravomoc rozho-
dovat, a těch, kteří jim radí. Vzpomínám si, jak mi děde-
ček povídal o tyfové epidemii v Aberdeenu, kterou zažil 
jako mladý muž. Vyvolalo ji hovězí maso v konzervách 
z dovozu a nákaza se šířila od jednoho člověka ke dru-
hému jako lesní požár, až byly všechny nemocnice přepl-
něné a nezbylo než dát do karantény celé město.“

„A to se stalo v dobách, kdy jsme opravdu měli nemoc-
nice specializované na infekční choroby,“ připomenul jí 
Steven.

„Přesně tak. Teď z nich nadělali luxusní byty a zbyly 
nám specializované jednotky, které dokážou zvládnout de-
set pacientů.“

„Absolutně všechno závisí na rychlé identifikaci zdroje 
potenciální epidemie a jeho okamžitém zvládnutí, jinak by 
nás ta nemoc mohla porazit.“

„Oficiální stanovisko zní, že nakazit se ebolou není tak 
snadné,“ řekla Tally.

„To si přečetli v učebnici,“ vyprskl Steven.
Tally si v jeho hlase povšimla zlostného tónu. „Ty s tím 

nesouhlasíš?“
„Vzpomínám si, že jsme se o tom bavili se Simone, než 

ji zabili. Vyložila mi to na rovinu. Oficiální stanovisko, 
které rozšiřují činovníci z ministerstva zdravotnictví, je 
takové, že ebolou se můžeš nakazit jen v případě, že se 
dostaneš do kontaktu s tělesnými tekutinami infikované 
osoby, a tím se snaží vést lidi k víře, že takové nakažení je 
nepravděpodobné.“

„To je skoro slovo od slova, co jsem se sama učila.“
„Vytváří se tím stejná představa, jakou vyvolávaly fotky, 

na kterých si princezna Di podávala ruku s HIV pozitiv-
ními pacienty, aby ukázala, jak je to bezpečné.“

„Kam tím míříš?“ zeptala se Tally.
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„V lidech se tak podporuje přesvědčení, že to stejné platí 
o ebole… Předpokládají, že jsou v bezpečí, dokud nebu-
dou mít nechráněný sex s nakaženým člověkem.“

„Aha…“
„Ano, aha…,“ přisvědčil Steven. „Jenže s ebolou se to 

má zásadně jinak – jde o jednu z nejhnusnějších nemocí na 
zemi. Virus Ebola vyvolává krvácivé horečky a nakažený 
člověk krvácí ze všech tělních otvorů, dokonce i z očí, 
a nemocné může postihnout tak silná horečka, že už ne-
dokážou ovládat své chování. Prostor v jejich okolí bude 
celý potřísněný jejich tělesnými tekutinami. Oblečení, lůž-
koviny, přikrývky, podlaha, stěny, dveře… Jakou šanci má 
sestra, která zápasí s dementním pacientem, že se nedo-
stane do kontaktu s jeho tělesnými tekutinami?“

„Myslím, žes to řekl docela jasně.“
„Ale úřady se pořád ohánějí starým tvrzením, že nakazit 

se ebolou není tak snadné.“
„Přesně na tohle tlačili i dneska odpoledne,“ přikývla Tally.
„Simone o těchhle lidech říkávala, že jsou to borci, kteří 

se naučili plavat jen podle příručky. A jsou dokonale v po-
hodě až do chvíle, kdy narazí na vodu. Pak se utopí, pro-
tože vůbec netuší, jaké to je se v ní pohybovat. Realita se 
může velmi podstatně lišit od textu v učebnicích, a než se 
člověk dokáže přizpůsobit…, může být už příliš pozdě.“

„Ještě pořád ti chybí.“
„Mluvili jsme spolu jenom několikrát do roka,“ řekl Ste-

ven, „ale vždycky se vyplatilo ji poslouchat, protože měla 
obrovské zkušenosti z práce v terénu.“ Usmál se. „Nikdy 
nechápala, proč jsem se vzdal lékařské kariéry, a pořád 
tvrdila, že doktor je to nejlepší, čím se člověk může stát.“

„Cos jí na to řekl?“
„Odpovídal jsem, že otázka ve skutečnosti stojí tak, proč 

jsem vůbec vystudoval medicínu. Člověk by k tomu měl 
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mít daleko lepší důvod než jenom dobré známky ze střední 
školy. Při přijímačkách na medicínu by bylo dobré poža-
dovat, aby uchazeč měl zvláštní sklony pomáhat ostatním, 
a k tomu vůbec zájem o jiné lidi, protože někteří se pak sta-
nou jeho pacienty. Tohle měla Simone, máš to ty, ale já ne.“

„Jenom se nepodceňuj, Dunbare. Mám dojem, že jsem 
zaslechla jednoho z tvých někdejších kolegů vojáků, jak 
vykládá, žes osobně a pod palbou zachránil pár zraněných 
kamarádů, navíc v situaci, kdy jste nemohli počítat s žád-
nou posilou.“

„To bylo něco jiného,“ namítl Steven. „Zvláštní ope-
race… to je prostě jiné. Jsi tam s ostatními jako zavřená 
v bublině, kde se musí jeden starat o druhého, protože jste 
mimo zbytek společnosti. Tam se až do splnění úkolu žije 
a přežívá podle pravidel, která si ti vojáci sami zavedou, 
a potom přijde ta složitější část… Od těchto lidí se čeká, 
že se znovu automaticky včlení do společnosti a budou se 
slušně chovat.“

„To asi není jednoduché.“
„Není,“ přikývl Steven. „Někteří hoši to nezvládnou.“
Tally usoudila, že bude lépe tohle téma opustit, a po- 

usmála se. „Dobrá, a teď mi pověz o té schůzce COBRA.“
„Hodně jsem se tam poučil.“
„Opravdu? Takže nešlo jen o cvičení v komunikaci 

s veřejností?“
„Jak se zdá, objevili jsme nový prostředek proti epide-

miím.“
Tally vykulila oči. „Povídej!“
„Peníze.“
Tally se zatvářila zklamaně a poklesla jí ramena. „Pe-

níze,“ opakovala.
„Po poslední epidemii eboly v Západní Africe došlo 

k založení čehosi, co se nazývá Nouzový protiepidemický 
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finanční fond. Tenhle orgán podporují velké instituce z ce-
lého světa. Člení se na dvě části, jednak finanční fond, 
který má na triku Světová banka a jeho poradním orgánem 
je Světová zdravotnická organizace, a pojistný fond, jehož 
kapitál by zpřístupnili investoři.“

„Investoři?“ vybafla Tally. „Chceš říct, že bankéři jsou 
ochotní vsadit na to, že dokážou zastavit epidemii?“

„Ano, tak se to myslím dá říct. Na boj s hrozící epidemií 
v Kongu bylo uvolněno dvanáct milionů dolarů, ale ještě 
víc peněz bude k dispozici pro financování odborných 
týmů, které mají přijít na to, jak epidemii potřít. Někdo 
spočítal, že než celý ten špás skončí, mělo by to stát přes 
padesát milionů dolarů.“

Tally vrtěla hlavou. „Nějak se mi nedaří pochopit, jaký 
mají finančníci zájem na hrozbě epidemických nemocí.“

„Mně taky ne,“ připustil Steven, „ale počítá se, že epi-
demie eboly v letech 2014–2016 si vyžádala jedenáct tisíc 
mrtvých, a než se ji podařilo zvládnout, stálo to tři bilio- 
ny dolarů, hlavně kvůli tomu, že zpočátku na epidemii 
vlastně nikdo nereagoval. Tentokrát by ji chtěli utnout už 
v zárodku.“

„Nebylo by lepší soustředit se na přípravu vakcíny?“
„I to je součástí plánu, to se ví, ale prozatím se musí po-

užívat stejná experimentální očkovací látka jako naposled. 
Mají v plánu kruhovou vakcinaci, prostě očkovat všechny 
lidi, kteří se vyskytují v okolí nakaženého člověka, aby za-
bránili šíření viru jinam.“

„Napsané na papíru to dává smysl,“ řekla Tally. „Ale je 
možné tu vakcínu použít jako léčivo?“

Steven zavrtěl hlavou. „Na lidi, kteří už jsou nakažení, 
nemá žádný účinek.“

Tally o tom chviličku mlčky přemýšlela a pak tiše řekla: 
„Mám z toho hrozně špatný pocit.“
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Steven vzdychl. „Nakonec nám nezbude než doufat v co 
nejlepší výsledek, ale čtyři tisíce dávek už jsou v Kongu, 
a v téhle chvíli je velká sháňka po všemožných zdravotní-
cích a doktorech, kteří by tam odjeli jako dobrovolníci.“
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„Co si o tom včerejšku myslíte?“ zeptal se John Mac-
millan, ještě než pokračovali na VLI v jednání, 

z něhož je předešlého dne vyrušila schůzka COBRA.
Steven se suše uchechtl a odpověděl: „Dlouho jsem si 

představoval, že peníze jsou kořenem všech potíží, na 
které v životě narážíme, a včerejšek pro mě byl konečným 
důkazem. Peníze proti mikrobům… A přece…“

„A přece?“ pobídl ho Macmillan.
„Včera v noci jsem ležel v posteli a přemýšlel o tom, a do-

šel jsem k názoru, že by to přece jen mohlo fungovat.“
„Mně se stalo něco podobného,“ připustil Macmillan. 

„Když má člověk při ruce hodně peněz a zdrojů, musí to 
být nesrovnatelně lepší než nemít nic a být závislý na cha-
ritě a obětavých dobrovolnících.

Nicméně,“ změnil Macmillan téma, „včera jsem vám 
chtěl povědět o dvou špičkových anglických vědcích z me-
dicínské branže, kteří se docela nedávno rozloučili se živo-
tem. Myslím, že VLI by se na ta dvě úmrtí měl podívat.“

„Pracovali ve stejné nemocnici?“
„Ne, v různých nemocnicích a v různých koutech země… 

Teď se mě asi zeptáte, co se mi zdá tak divného na něčem tak 
běžném, jako že ve Spojeném království zemřeli dva lidé, ne?“

Steven s úsměvem přikývl.
„Oba byli zavražděni.“
To Stevena zaskočilo. „Panebože!“
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„Upozornil nás na to počítač.“
Počítačový software, který ve Vědeckolékařském in-

spektorátu používali, měl za úkol monitorovat každou ne-
zvyklou událost v rámci vědy a medicíny. Reagoval na 
skutečnost, že oba muži byli vrcholní medicínští vědci 
a stáli v čele svých oborů.

„A zabývali se oba stejným výzkumem?“
Macmillan zavrtěl hlavou. „To ne, jeden byl odborní-

kem na paliativní péči a působil jako poradce pro tišení 
bolesti v hospicech po celé zemi. Taky patřil k meziná-
rodně vyhledávaným odborným řečníkům. Druhý se zabý-
val konstrukcí pokrokových končetinových protéz a jejich 
ovládáním a spolupracoval s organizacemi vojenských ve-
teránů u nás i ve Spojených státech.“

„Nevypadá to, že by měli nějak moc společného,“ pro-
hodil Steven. „Ale chápu, že na to počítač zareagoval. 
Na druhé straně – říkáte, že působili v různých částech 
země?“

„Ano, jeden v Londýně a druhý v Leicesteru. Jednoho 
zabili v pondělí, druhého ve středu.“

„Spojuje tyhle dva případy i policie?“
„Ne, ale náš počítač to udělal, protože porovnal dvě různé 

tiskové zprávy, v nichž se objevilo, že zabitý byl lékař.“
„Předal jste tuhle informaci policii?“ zeptal se Steven.
„Jistě, a získal jsem od nich určité podrobnosti, které si 

před novináři nechali pro sebe. Ukázalo se, že oba byli 
zavražděni stejným způsobem, a když k tomu došlo, 
byli sami. Z jejich domů nikdo nic nevzal, přestože tam 
byly k mání šperky nemalé hodnoty a další hodně drahé 
věcičky.“

„Takže odpadá loupežný motiv,“ konstatoval Steven. 
„Vrah se z nich nepokoušel dostat kombinaci k otevření 
sejfu.“
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„Ne, a policie nemá vůbec nic, co by se jen vzdáleně po-
dobalo motivu činu.“

„Třeba si pachatel tímhle způsobem chtěl vyrovnat účty 
s doktory jako takovými,“ uvažoval Steven, „ale to se ne-
zdá pravděpodobné, když se uváží, co to bylo za lidi a čím 
se zabývali.“

„Souhlas,“ přisvědčil Macmillan. „Byli sice lékaři, jenže 
jeden pracoval na tom, jak pacientům ulevovat od bolesti, 
a druhý navrhoval skvělé umělé končetiny, takže si nedo-
vedu představit důvod, proč by se jim pachatel chtěl za 
něco mstít. Něco jiného by bylo, kdyby šlo o nezvládnu-
tou operaci nebo nasazení špatných léků.“

„To je opravdu bizarní.“
„Jean narychlo posháněla o těch dvou zavražděných 

nějaké podrobnosti. Až se na to podíváte, dejte mi vědět, 
co si o tom myslíte.“

Steven vyšel z kanceláře sira Johna a posadil se před stůl 
Jean Robertsové. „Slyšel jsem, že pro mě máte nějaké od-
dychové čtení.“

Jean se zasmála a podívala se na něho přes rámeček brýlí. 
„Obávám se, že je toho hodně málo.“ Vytáhla ze zásuvky 
stolu tenký spis a podala mu ho. „Zde, životy doktora Mar-
tina Fielda a doktora Simona Pashleyho, během kterých se 
nestalo naprosto nic zvláštního. Měla jsem dojem, že dávám 
dohromady životopisy dvou úspěšných mužů s charakterem 
bez nejmenší poskvrny a bez náznaku, že by někdy provedli 
něco špatného – ti ani nepřeběhli přes obilné pole. Nic ne-
ukazuje na finanční problémy, ba spíš naopak, oba patřili 
k bohatým lidem. Lékařští konzultanti bývají obyčejně za 
vodou, ale i v téhle partě ti dva seděli až na vršku hromady. 
Velké domy v drahých lokalitách, letní domy v teplém kli-
matu, děti na univerzitách a zabezpečené tak, že rozhodně 
nemusí jíst každý den toasty s fazolemi.“
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